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Uvod (maksimalno 2000 zrakova s praznim mjestima)

The proposed thesis is applied-linguistic research in the field of applied interpreting study.
This thesis will show which are the characteristics of simultaneous translation of studenì-
interpreters on lexical, grammatical, semantic and phonological level; compare the existing
criteria for evaluation of quality in simultaneous interpretation made on the basis of qualiti
assessment of prof'essional interpreters' performance; uniff and apply them to the quality
assessment of student-interpreters' performance, following their progress ã".-g
four months of teaching. The aim is a) to describe the charãcteristics of simultaneoui
interpretation of student-interpreters b) classiff the errors c) gain insight into the most
common errors at the begiruring and at the end of training, based on comparative analysis of
the synchronic and diachronic level d) define and uniff the quality assessment criteria of
professional interpreters' performance e) apply them to student-interpreters f) indicate whe¡e
special attention should be placed in teaching of simultaneous interpreting.

PredloZena je disertacija primijenjeno-lingvistiðko istraZivanje iz podruðja znanosti o
prevotfenju (applied interpreting study). Ovaj óe rad, prikazati koje su karakteristike
simultanog prijevoda prevoditelja poðetnika na leksiðkoj, gramatiðkoj, semantiðkoj i
fonoloðkoj razini; usporediti postojeóe kriterije vrednovanja kvãlitete simultanog pr¡evåaa
koji su napravljeni na temelju vrednovanja profesionalnih prevoditelja; objedinii-i potto¡.et
kriterije u cjelinu te ih primijeniti na prijevode studenata prãvotlenja prateei ih tijekìm eätiri
mjeseca uðenja. Cilj je rada: a) opisati karakteristike simultãnog prijevodä studenara
prevoilenja b) klasificirati pogre5ke c) dobiti uvid u najðeSóe pogreSke na poðerku i kraju
obuke i to temeljem usporedne analize na sinkronijskoj i dijakronijskoj razini d) defrniratii
objediniti kriterije procjene vrednovanja kvalitete prijevoda pr",roAlt"¡u profesionalaca e)
primijeniti ih na studente prevodenja f ukazati na 5to trebã obratiti posebnu paãnju pri
poduðavanju simultanog prevoilenj a.

OBRAZLOZNN¡E TEME

engleski

Characteristics, quality indicators and assessment criteria of simultaneous
interpretation by student-interpreters: implications for interpreting theory and
teaching practice

Engleski:

Karakteristike, indikatori kvalitete i kriteriji vrednovanja simultanog prijevoda
studenata prevodenja: implikacije za teoriju i praksu usmenog prevotlenja
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Korpus koji se koristi u ovom radu obuhvaóa snimke simultanog prevodenja 19 studenata prevodenja druge godine
diplomskoga studija prevoilenja, snimljene u programu Cool Edit Pro 2, koristeói frekvencijski oprrg ;d 96000,
jednokanalau 16 bitnu rezoluciju, mikrofonom udaljenim 30ak cm od ispitanika. Analizirani kórpus iastoji se od 76
simultanih prijevoda s engleskog na hwatski jezik uprosjeðenog trajanja od 3,5 minute, sveukupnog traþnja snlmki u rasponu
od 20 sati. Iftiterij odabira govora ukljuðivao je prvi i posljednji prijevod te dva nepripremljena govotuì¡ãt o- semestra kako
bi se usporedilo moguóe pojavljivanje pogre5aka.

MetodoloSki postupci primijenjeni u doktorskom radu bit óe slijedeói:
a) Snimanje ispitanika tijekom jednog semestra nastave u uvjetima koji odgovaraju åivotnim situacijama (studenti

na obuci - simulacija sliðnih uvjeta kao kod profesionalaca, u odvojenoj prostoriji sa sluSalicama i
profesionalnom opremom za simultano prevodenje);

b) Obrada podataka u programu Cool Edit Pro 2;
c) analiza snimljenog korpusa na nekoliko razira'.leksiðkoj, semantiðkoj i fonolo5koj;
d) Izradabaze podataka s pogreskama;
e) Usporedna analiza podataka na sinkronijskoj i dijakronijskoj razini. Rad bi dakle, podrazumijevao analint

svakog pojedinog studenta u 2 toðke (prvo i posljednje simultano prevodenje), dok bi se, osim toga, posebno
analizirali nepripremljeni prijevodi, buduói da je kod njih oðekivana veóa uðestalost stanki i pogreðaka na svim
razinama, nego na onima gdje su se studenti imali prigode pripremiti;

Materijal' metodologija i plan istraäivanja , (maksimalno 6500 makova s pramim mjestima)

Cilj ovog primijenjeno-lingvistiðkog istraZivanja opisati je karakteristike simultanog prijevoda studenata prevodenja,
klasificirati pogre5ke, dobiti uvid u najðeSóe pogre5ke na poðetku i kaju obuke i io 

-temeljem 
usporedne analize na

sinkronijskoj i dijakronijskoj razini; dehnirati i objediniti kriterije procjene vrednovanja kvalitete prijevoda prevoditelja
profesionalaca te ih primijeniti na studente prevoilenja. Na posljetku, rad óe ukazati na sio treba obratìti posebnu paZnju pri
poduðavanju simultanog prevodenj a.

cilj i hipoteze istrazivanja (maksimalno 700 z¡rakova s praanim mjestima)

Brojna su istraZivanja i publikacijevezana uz simultano prevodenje (Altman 1994, Ahrens, Barik, 1994,Gile lggl, lgg4,
1995,2009,,Ivir 1977,1978, 1987, Kalina 2002,2005, Lambert i Moser Mercer 1994, Nida 1982, Nolan 2005, pöchhacker
2001,2006,2008, Seleskovitch 1988, Tennent 2005, Venuti 2008) i to ovisno o tome s kojeg mu se gledi5ta pristupa:
prevoditelja, govornika koji se obraóa odredenoj publici, slu5atelja, naruðitelja prijevoda, ali takotler i prouðava li se simultano
prevodenje netko tko se i sam njime bavi/o ili se radi o osobi koju zanima simultano prevodenje bèz osobnog iskustvenog
uvida. Mnogi se aspekti_ simultanog prevodenja istraåuju u cilju davanja odgovora kako unaprijediti disciplinu simultanog
prevodenja, a veóina analízaje provedena prouðavajuói profesionalne prevoditelje i to u svrhu pobolj5anja teEnosti simultanog
prevodenja (Venuti 2008), prozodije (Ahrens 2005), leksiðke gustoóe (Sandrelli i Bendazolli ZþOS;, istrãZivaðke metodologijã
(Gile 1994) te raznfü drugih stajali5ta s ciljem Sto boljeg razumijevanja, a time i poduðavanja ili uðenja simultanog
prevotlenja. Usvajanje vje5tine simultanog prevodenja i razliðite faze kroz koje prolaze studenti dok razvijaju prevoditeljsku
struðnost ne mogu se i ne bi se trebali u poþunosti objasniti i vrednovati uz pomoó modela, standarãa i normi koji su
razvijeni za profesionalne prevoditelje. Uspje5an profesionalni prijevod odretluju brojni faktori koji se ne mogu replicirati na
jednak naðin kod poðetnika (Moser-Mercer, 2008). Altman (199a) je napravila pitot- itua¡u vezaî.|.uz analizu pogresaka kod
studenata-prevoditelja u kojem uspostavlja hijerarhiju pogresaka prema vrstam a i teí:iní. Problem svih istraZivanji simultanog
prevodenjaje nemoguónost poþunog znanstvenog objaSnjenja svih procesa, buduói da se mnogi od njih odvijaju nesvjesno u
mozgu i samim time su nedostupni mjernim instrumentima. Bühler 1986, Kopcynski 1994, Chiaro iNoceilã i00+, ôolados
Ais 1998/2002, Pöchhacker 2001, Kalina 2005, Pöchlacker, Zwischenberger i Kurz 2008 prouðavaju kvalitetu u simultanom
prevodenju sa stajali5ta prevoditelja i sa stajali5ta slu5aða te zakljuðuju da sama kvaliìeta ovisi o brojnim situacijskim
varijablama (uvjeti, noûne, forma poruke, govornikova namjera, stav, prevoditelj, njegova/njezina komfetencija, stavovi,
strategije itd'), ali se isto tako slaZu da je simultano prevodenje u prvom redu prevorlen¡e saaiZa¡a i to dåtaljno! sadr¿aja i
terminologije kao najvaZnij ih uvjeta.

Pregled dosadasnjih istrazivanja (maksimalno 5000 zrakova s pranim mjestima)

pokuSali dobiti odgovore o kvaliteti pru evoda gledano sa staj aliSta prevoditelj a, govomika, sluðatelja iti ðak naruõitelja
prijevoda. Parametri SU broj nl svl se autori slaåu da se kvaliteta u prvom redu promatra l<roz situacij sku pnzmu (uvjeti
prevodenja, stavovi govomika, prevoditelj a, sluSaoca, stres, umor ird) ali isto tako da postoj ne5to 5to veclna povezuJe
kvalitetom. To SU u prvom redu preno5enje sadräaja, I to detaljnog sadri,aja nauðtrb generalnog sadrí,aj a, zatím pravilna
terminologija, a tek onda gramatiðnost, opói sadrZaj, teðnost, ugodan glas itd. (Kopcynski I 994 93-93)
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Popis citirane literature (maksimalno l5 referenci)

Oðekivani znanstveni prinos temelji se na dobivanju konkretnih spoznaja o karakteristikama prijevodnog diskursa i kvaliteti
simultanog prijevoda studenata prevodenja, zarazlilst od normi i standarda zadanihza profesionalce, te podruðjima na kojima
se moZe ostvariti napredak u procesu obuke i usvajanja vje5tina. Rezultati óe biti od vaZnosti za teoriju usmenog prevotlenja,
bit óe doprinos analizi ove vrste specijaliziranog diskursa, no imat óe i svoju didaktiðku primjenu, jer ée se dobiti spoznajó i
preporuke o moguónostima pobolj5anja kvalitete obuke i konzistentnije evaluacije simultanog prevodenja putem ernpirijski
ufvrdenih kriterija i parametara pretoðenih u evaluacijske skale za vrednovanje napretka u obuci.

Oðekivani znanstveni doprinos predloäenog istraZivanja (maksimalno 500 znakova s prazrim mjestima)

Ð Analiza i usporedba podataka s postojeóim kriterijima vrednovanja kvalitete;
g) Prijedlog kriterija vrednovanja kvalitete prijevoda studenata-prevoditelja;
h) Izvodenje zakljuðaka i donosenje preporuka na temelju rezultata istrazivanja.



Mentor: izv.prof.dr.sc. Marija Omazió

Odgovorno izjavtjujem da nisam prijavila/o doktorsku disertaciju s istovjetnom temom ni na jednorn drugom

Sveuõili5tu.

U Osijeku, 20 oãujka 2011.
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